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AHHOTALIUA

Beenenue. Crarbs MOCBSIIEHA BBIBICHUIO CPEICTB BBIPAYKEHMSI AJIBTEPHATHBA B XaHTBHINCKOM fA3bIKE. AJb-
TEPHATHUB SBJISIETCA OIHOW M3 Pa3HOBUIHOCTEH MYIBTHUILNTUKATUBHOTO THITA MHOKECTBEHHOCTH CUTyalnid. AHa-
JIN3 CEMAaHTHUYECKON 30HBI aJbTEPHATUBHOCTH BBISBUII JIEKCHUECKHE M MOP(OIOTHUECKUE CPEACTBA, HOCPE-
CTBOM KOTOPBIX BBIpa)KaeTcs JaHHOE 3HaYCHHE.

LleJsib: BEISIBUTD CPEICTBA BHIPAKECHUS ANBTEPHATHBA B XaHTBIMCKOM SI3BIKE U OIIPEACIUTh Hanboee BbIpasu-
TeJIbHOE U3 HUX.

MarepuaJibl HCCJICAOBAHNS: ABYSI3bIYHBIE CIIOBAPH Ka3bIMCKOTO, ITYPBIIIKAPCKOTO U BOCTOYHO-XaHTBIMCKUX
JTAJIEKTOB, a TAKXXe MPUMEPHI U3 TEOPETUUECKUX UCCIICTOBAHUH 110 XaHTHIIICKOMY SI3BIKY.

Pesynbrarsl u HaydyHas HOBH3HA. HaydHas HOBH3HA HCCIIEIOBAHNS 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO BIEPBBIE MPO-
BEJICHO KOMIIJIEKCHOE MCCIIeI0BaHNE CEMaHTUYECKON 30HbI aJIbTepHATHBA B XaHTHIMCKOM s3bIKe. B Xo/e ananusa
BBISIBJICHBI JIEKCHYECKHE M MOP(OIOTUIECKHE CPEICTBA, IOCPEACTBOM KOTOPBIX peau3yeTcst JaHHOE 3HAUYCHHUE.
B noncucteme ansrepHaTHBa MpEACTABICHBI TPU IPYTIIBL: IEKCUUYECKHE CPEJICTBA C CEMAaHTUKOMN albTepHATHBA;
CJIOBOOOPA30BATENbHBIE CPEACTBA, BHIPAXKAIOLIME 3HAYCHUE AIbTEPHATHBA; IAapHblEe Hapeuus, 00O3Hayaromue
B3alIMHO HalpaBJeHHOE JieiicTBUe. B koMITOHEHTax nepBoii rpyMIbl 3HaY€HUE ajbTepHAaTHBA HAaMEHEE BhIpake-
HO U TPpyAHEE BBIACISIETCS; BO BTOPOM IPYIIIE IPEACTABIEHBI IT1aroiibsl, 00pa30BaHHbIE C IIOMOILBIO CI0BOOOpa-
30BaresibHOTO cyhdukca =i=/=ijj= ~ =i=/=ij= (OHU BBIPAKAIOT MYJIGTHILTUKATUBHBIA THII MHOKECTBEHHOCTH
CHUTyalllii, B TOM 4HCJIC, aJIbTEPHATUB); HanOojee YETKO 3HAUCHUE aIbTEPHATHBA IIPEICTABICHO B IPYIIIIE € Hap-
HBIMH HapeuHsIMU.

Knioueewie cnrosa: XaHTHICKUI A3bIK, Ka3bIMCKUI JUATIEKT, Iy PBIIIKAPCKUM JUAJIEKT, BOCTOYHBIE JTUAJIEKTHI,
aJIbTEPHATHB, JIEKceMa, cy(dukc, mapHble HAPEUHS.

bnazooapnocmu: aBTop BeIpakaeT 01arogapHOCTh CBOMM WH(POPMAHTaM, a TaKKe€ aHOHUMHOMY PELIEH3EHTY.

s yumuposanus: Monnanosa M. M. CpencTsa BeIpaskeHHs allbTEPHATHBA B XaHTBIACKOM si3bIKe // BecTHUK
yrposenenus. 2020. T. 10. Ne 3. C. 499-506.
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ABSTRACT

Introduction: the article is devoted to the identification of means of expression of an alternative in the Khanty
language. An alternative is one of the varieties of multiplicative type of multiplicity of situations. The analysis
of the semantic zone of alternativeness revealed lexical and morphological means through which this meaning is
expressed.

Objective: to identify means of expression of an alternative in the Khanty language and to identify the most
expressive one.

Research materials: the bilingual (Khanty-Russian) dictionaries of the Kazym, the Shuryshkar and the
Eastern Khanty dialects, as well as examples from theoretical research on the Khanty language.

Results and novelty of the research: the scientific novelty of the research is that for the first time a
comprehensive study of the semantic zone of an alternative in the Khanty language was conducted. The analysis
reveals lexical and morphological means by which this meaning is realized. The alternative subsystem contains
three groups: lexical means with semantics of an alternative; word-forming means expressing the meaning of an
alternative; paired adverbs expressing mutually directed action. In the components of the first group the meaning of
an alternative is the least expressed and difficult determined; the second group contains verbs formed by the word-
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forming suffix =i=/=ij= ~ = i=/=ij= (they express the multiplicative type of multiplicity of situations including an
alternative); the most clearly the meaning of an alternative is presented in the group with paired adverbs.
Key words: Khanty language, Kazym dialect, Shuryshkar dialect, Eastern dialects, an alternative, lexeme,

suffix, paired adverbs.
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BBenenue

B crarbe onmchIBarOTCA CPEeACTBA BBIPAKECHUS
aJIbTepHATUBA B XAHTBHIMCKOM S3BIKE, T. €. KOH-
CTpYKIUH THMA Auw tiwelt-toyelt janyat ‘OH Ty-
na-crona xoaut’. Kak M3BeCTHO, albTepHATUBOM
Ha3bIBACTCS PA3HOBUIAHOCTH MYJIBTHILTMKATHBHO-
0 3HaYCHHA. B THHTBUCTHYECKUX pabOTaxX MOXKHO
BCTPETHUTH TaKue (POPMYIUPOBKHU: 3TO «HEOTHOHA-
NpaBJeHHOE (Pa3HOHANPABICHHOE) BH)KEHUE»
[18, 30], «cuTyanusi OCyLIECTBISETCS B pPa3HbIX
HampaBieHusix» [22, 49]. Cornacuo U. b. Jlonu-
HUHOM, «aJbTEPHATUBHBIN MOATUII MOTYT 00pa3o-
BBIBaTh IJIATOJIBI C MPOIIECCHOW CEMaHTHKOM, TaK
KaK JJaHHOE JICWCTBUE OCMBICISETCS KaK COCTOS-
11ee U3 OTAEIBHBIX (ParMEeHTOB, IMEIOIINX OIpe-
NeNIEHHBIE TPAHUIIBI B MPOCTPAHCTBE: 08U2AMbCA
myoa-cio0a; noa3mu mo enpaso, mo 81e6o; 2js-
demb no cmoponamy» [4, 238]. B nenom, 3nHaueHue
«TJIarOBHOM MHOXECTBEHHOCTH» 00CYyXTaeTcs
Takke B TeopeTHueckux paborax: W. Dressler
[25], B. Comrie [24], B. A. Ilnyursn [8],
H. B. Cepno6onnckas [10], C. I'. TareBocos [15],
C. IO. Tonnmosa (otB. pen.) [23], S. Mattiola [28]
u Jp.

HccnenoBaHueM JEKCUKH XaHTBIMCKOTO SI3bIKa,
¢ pas3HbIX nosuumii, 3anumatorcss B. H. Conoap
[13], I. JI. Haxpauesa [7], A. A. llusnosa [21].

B rpammaruyeckux OMHMCAHMSX XaHTHIHCKOTO
A3bIKA AJBTEPHATHUBY YIENSETCS HE OYEHb MHOTO
BHUMaHHA. ABTOpHl ydeOHOro mocoOust «J/lua-
JIEKTHl XAaHTBIMCKOTO S$I3BIKA» OTMEYAIOT TOJIBKO
rpaMMaTHYeCKOE BBIpAKEHHUE JAHHOTO 3HAYCHHUS,
KOTOpoe oOpa3yeTcst C TMOMOMIbIO Cy(QPHUKCOB
MHOTOKPAaTHOCTH =bltia]=, =ma= [14, 122-123].
B nuccepranmonnom uccnenosanun H. H. Ilana-
MOBO, BBIITOJTHEHHOM Ha MaTepualie Bax-Bacio-
TaHCKOTO JHMANIeKTa, BBISBICHO, YTO aJbTEPHATUB
MOXET TepeaaBaTbcs JEKCUYECKUMH CPECTBa-
MU, HalmpuMep, NpU TOMOIIM IAPHBIX 00CTOS-
TENbCTB teypil-taypil (Bax.), téy(a)ld-tay(a)la (Bac.)
‘Tyna-crofa’ (10Cy. «Ha 3Ty CTOPOHY, HA Ty CTOPO-
Hy») U il(3)-0y/ilopd-joypa ‘Briepén-nazan’, a Tak-
e UX KoMOMHaiuel ¢ miaronamu ¢ cydduxcamu
MYJIBTHIUTMKATUBA WIN Jaxe ceMenbdakrusa [20,
71-72]. Ha marepuane LIypbIILIKAPCKOTO JHAJIeKTa

BBIICIIIIOTCS  TPAMMATHYECCKUE —aJIBTCPHATHUBBI,
KOTOpBIE 00pa3yrTCs ¢ MOMOIBI cypdukcon
=lij=/=ilij=, =ij=/=j=, =at=lij= [2, 133-143].
Takum 00pa3om, 1eTaTbHOTO BHUMAHUSI CEMAaHTH-
YECKOW 30HE allbTepHATHBA B TPE/IICCTBYIOIIIX
paborax He ynensercs.

MaTepna.m)I H METOAbI

Marepuanom HUCCIEOBaHUS SBISIOTCS CpE-
CTBa BBIPDAKEHUS aJIBTEPHATHBA B XaHTBINCKOM
s3bIke. B KapTOTeke MpencTaBiIeHbl MPUMEPHI,
coOpaHHbIE U3 XaHTBIMCKO-pYyCCKUX cioBapeil [3;
12; 16], u3 TeopeTnueckux padOT MO XaHTHIHCKO-
My sa3bIKy [11; 17; 19]. Ucnons3oBaHsl pe3ynbTa-
ThI ONPOCAa HOCUTENEH, BIAJACIOIINX XaHTBIICKUM
A3bIKOM. 3HAYEHME IVIarojioB B IEpeBO/iaX YTOY-
HSUJIOCH C TIOMOIIIBIO TOJIKOBOTO CJIOBApsi PyCCKHUX
rarosnioB [1]. Ilpu aHanu3e marepuana Mbl OIM-
panuch Ha TEOPETUUECKUE MOJIOKEHUS, N3II0KEH-
HBIE aBTOpaMH KOJUICKTUBHON MoHorpadum [18],
N. b. Honunuuoii [4], A. b. lllnyunckum [22],
C. T. TareBocoBbiM [15].

OCHOBHBIE METO/IBI HAILIEr0 HCCIEIOBaHUS —
CPaBHUTEIBbHO-COMOCTABUTEIbHBIA U OINUCATEIIb-
HBIH.

Pe3yabTarsl

Jlekcnueckue cpeacTBa BbIPasKeHHUS
aJbTepHATHBA

Cpenu 1arojoB XaHTBIMCKOTO sI3bIKA TIPE-
CTaBJICHBI JICKCHYECKHE albTePHATHBBI, HAIIPH-
Mmep: L. jowalti (ka3.) ‘MaxaTh TOJHSATHIMH BBEPX
pyKamu (IIpu MPOLIaHKH, MToj[ade KaKoro-J. CUrHa-
na); xBoctoM (0 sxuBoTHOM)’ (1); II. jowalti (ka3.)
‘ka4yath (TPUBOTUTH YTO-JI. B PATMHUYHOE TTABHOE
JIBI)KEHUE U3 CTOPOHBI B CTOPOHY C MEpUOAMYE-
CKHUM BO3BpAIllCHMEM B MCXOAHYIO TOUKY) (2);
kawat’si (xa3.) ‘TpAcTHCH (O XBOCTE TPSCOTY3KH)
(TTPOM3BOIUTH KAKMM-JI. TIPEIMETOM WA YacThIO
TeJa YyacThle ABMKEHHS U3 CTOPOHBI B CTOPOHY WIIH
CBEpXY BHM3 C BO3BPAIIEHUEM B HCXOAHYIO TOUKY)
(3). [TomoOHBIe TIaronsr 0003HAYAIOT ACUCTBUE, KO-
TOPOE COCTOUT M3 OTACIBHBIX KBAaHTOB, HMEIOIIINX
orpe/ieIEHHBIC TPAHUIIBI B IPOCTPAHCTBRE.
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(1) Auw Atw-a-an Jowa-A
On XBOCT-POSS.3SG-PL MaxaTrb-NPST
‘On mamret xBoctoM’ (ka3.) [12, 92].
(2) Juy tij-at wot-an Jowal-A-aj-at
JIepeBO BEpILKHA-PL BETEP-LOC Ka4aTh-NPST-PASS-3PL
‘Bepxy1iku nepeBbeB BeTpoM Kauyaet’ (ka3.) [[IMA: Tapaunal.
3) Wiirsak-en Sojt-a kawat’-a/.

Tpsicory3ka-pPoss.2SG

XBOCT-POSS.3SG

TPACTUCH-NPST

‘Y Tpsicory3ku XBOCT TpsAcéTcs (Tyaa-crona nepemeniaercs)’ (ka3.) [[IMA: Kakcuna).

Bort kak onuchIBaeTCs TpSCOTY3Ka B CIICHAPUH O
pacckazy A. M. KonbkoBoii «IIpa3nanHuk Tpsicorys-
KI». «A TPSICOTY3KH, TOBOJBHBIC, YTO BEPHYJIHCH
Ha POJMHY, TO B3JICTAIOT KOPOTKUM B3JIETOM, CAJIAT-
Csl, TIOTPSIXMBAIOT XBOCTHKAMHU. BepTaT romoBka-
MH, TTOKa3bIBasi TO OJMH IJ1a3 OYCHHKY, TO IPYTOi»
(9, 4]. WursikijeAana pa omas, Aiw joyi joyatsat,
noy poriijaldat, Sojtijelal kawat’lat. I seman,
i seman wantijoldat (xaz.) (mepeBox Hamt. — 1.M.).

AJBTEepHAaTHBHOE 3HAYCHHE TAKKE MTPEJICTaBIIe-
HO B 00pa3HBIX IJIarojax, rue ACUCTBUE BOCIIPH-
HUMAeTCs, KaKk MEpHOE TIOKauuBaHue / Oecropsi-
JIOYHbIE HEPETYJISPHbIC IBHKCHHUS B33 U BIEPEN,
W3 CTOPOHBI B CTOPOHY, Hanpumep: kawlata (can.)
‘kagarbcsi, mararbes’ [16, 101], ndwsdtd (Bax.)
‘kauatbes, mararbes’ [16, 281], rdawsdtd (Bax.)
‘kagarbcsi, Konbixatees’ [16, 400], kojtd (Bax.) ‘cy-
€THUTBCS, CHOBATh; IIHBIPATH; Oerarh B3aa-Brepen’
[16, 117].

CJi0Bo0Opa3oBarTe/bHbIE CPEACTBA,
BhIpa:KaKIIe 3HAYEHHE AJTbTePHATHBA

AJNBTEpHATHUB TIOJNyYaeT BBIPAKEHHE C MOMO-
mpio cybdukca =i=/=ijj= ~ =i=/=ij=. Kak ot-
meuaer G. Ganschow [26, 27-29], amnomopdbl
(4) Xop-ew
Jlonka-Poss.1pL

oW-ij-al
Ka4aThCs-ALT-NPST

cydrrca KOMOMHATOPHO PETYIUPYIOTCS: TIEPET] CO-
[JIACHBIM TOSIBIISIETCS TIIACHBIN (DOPMAHT, Tepes riac-
HBIM TosBIsieTcsl opMaHT -j-. JlauHbIil cydduxce
00pazyeT 3ByKOM300pa3UTEIIbHBIC IT1aroiibl, KOTOPhIC
3aHMMAIOT JIOCTAaTOYHO 3aMETHOE MECTO B IJIaroiib-
HOH JIGKCHKE XaHTBIICKOTO si3bIKa (IIOIpOOHEE CM.
[5, 36-43]). O6 obpa3oBaHUM MYJIBTUTUTUKATUBHO-
ro THUIIA MHOKECTBEHHOCTH CHUTYallMil C MOMOIIBIO
JTAHHOTO MapKepa Mbl ITcanu B crarbe [6, 439—450].

Cyboukc =i=/=ij= ~ =i=/=ij=

owiti (Ka3.) ‘KadyaThCsl, MTOKaYUBATHCS U3 CTOPO-
HBI B CTOPOHY (Cp. oyeyi, owani — IaTKU, BaJIKUN
[16, 324]) (4); wositi (ka3.) ‘MenbKaTh (MPUBOAUTH
YTO-JI. B KOJIeOaTeIbHOE IBI)KEHUE, OTKIIOHSIOIIEE
NpeaAMET OT UCXOAHON TOYKU B KaKOM-JI. HAIpaB-
JIeHnW (B3aJ WIM BIEPEN, B Ty WIH UHYIO CTOPO-
HY) ¥ BO3BpaIlaolee ero kK Heit)’ (5); yasriti (kas.)
‘BUJIATH (JBUTATh U3 CTOPOHBI B CTOPOHY KAaKOM-II.
YacThblO Tella — 3a/10M, XBOCTOM, O&apaMu U T. M.
(o xxuBbIX cymecTBax)’ (6); wositi (ka3.) ‘CyeTUThb-
csi, Oerath Tyna-croga (IBUTAThCS B pa3HBIX Ha-
MIPaBJICHUSAX TOPOILIUBO, OECIOPSIOYHO, OOBITHO
Ha HEOOJIBIIIOM IPOCTPAHCTBE, XJIOMOTINBO Jeias
4TO0-J1.) (0 )KUBBIX cymecTBax)’ (7).

‘Jlonka Hamra nmokayuBaeTcs’ (kasz.) [12, 230].

5 4 wonsi jiiy-en Jowal-ti
MaJIeHbKUI COCHa JIepeBO-POSS.2SG Ka4aTh-IPFV.PTCP/INF
pit-A-en, tij-oA ai Si
CTaTh-NPST-25G.S:SG.O BEpIINHA-POSS.3SG MPOCTO 3TO
wos-ij-a
MeJbKaTb-ALT-NPST
‘MaJieHbKO€E JIepeBIle HaYMHALIIh KavaTh, KOHYHK MeJIbKaeT Tyaa-crona’ (kas.) [[IMA: Tapnunal.
(6) Nay  Sojt-en xasr-i-A-en
Tl XBOCT-POSS.2SG BUJISITB-ALT-NPST-2SG.S:SG.O
“TeI 3am0oM BuIsiennb’ (ka3.) [12, 330].
(7) Mir-en ai Si Wos-i-A-at
Hapon-poss.2sG IIPOCTO 9TO  CYEeTUTbCA-ALT-NPST-3PL

‘Hapon Tak u cyeTutcs (HarpuMep, Ha BOK3ase, B MecTax CKoruieHus jroeit)’ (kaz.) [[IMA: Kakcunal.
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[To muenuro B. C. XpakoBckoro, B HEKOTO-
PBIX sI3BIKAX, HAPUMEDP B PYCCKOM sI3bIKE, HaAps-
Iy C TJarojiaMd OJHOHAINPABJICHHOTO JIBMIKCHUS
(beaxrcamob, nememv, noazmu, 6e3mu) €CTh TJa-
ToJIbl TUNA Oezamv, Nemamy, NOA3amsb, 603UMb,
KOTOpBIC JTHOO SIBISIOTCS WTEPATHBAMH TJIArOJIOB
OIHOHAIPABJICHHOTO JBIKCHHS, THOO 0003Ha4a-
I0T Pa3HOHAMPABIEHHOE JBUKCHHE, T. €. UMEIOT
aJIFTEpPHATUBHOE 3Ha4YeHHE. B mocienHem ciydae
TSl HUX XapaKTepHa COYETaeMOCTh C 00CTOSTEIb-
CTBaMHM MECTa U B OCOOCHHOCTH C TApHBIMHU 00-
CTOATENILCTBAMH THUTIA 63A0-8nepéo, myoa-crod,
66epxX-6HU3 — 3aKNIOUEHHBLI DE30CTMAHOBOYHO XO-
oun 83a0-6nepéo no Kkamepe. YKa3aHHBIC IMapHBIC

00CTOSATENbCTBA MOTYT OBITh €IMHCTBEHHBIM IIO-
Kas3arejeM ajbTepHATUBHOIO 3HaueHus [18, 30—
31].

B xaHTBIICKOM $S3bIKE TaKXe €CTh IJIarojbl
C MHOTOKPAaTHBIM 3HAYCHHEM, OOpa30BaHHBIC C
nomMomplo cyhPurcoB =ijal=, =1’a=/=at’L 2=,
Hanpumep, yoyat’A’ati ‘Gerats’, poriat’A’ati ‘ne-
Tath’, wankijoAti ‘mom3are’ u ip. OTHAKO IS BbI-
pakeHHusl albTepHATHBA JaHHBIM TJIarojaM HeoO-
XOJIMMO COYETaThCs C MapHBIMU 0OCTOATEIHCTBA-
MU, THNA tiwelt-toyelt ‘Tyna-crona’, jeA-joyi ‘Bme-
pén-Hazan’ u nmoa. PaccmMorpuM rarossl SosijoAti
‘XOnuTh, porynuBarbes’ (8), (9), wantijati ‘cmo-
tpets’ (10), (11).

ewalt
rpy30Basi HapTa-POSS.3SG u3

8)  Auw  Sos-ijo-L
On TYJSTh-IPFV-NPST
‘OH rynset’ (ka3.) [[IMA: MonngaHos].

9) Wontr-en tiwelt-toyelt Sos-ijo-A
AHpen-POSS.2SG Tyaa-crona 1IaraTh-IPFV-NPST
‘AHnpent Tyna-crofa npoxaxupaercs’ (ka3.) [[IMA: Monnanos].

(10)  Kim et-s-om, want-ijjoA-A-om:

Hapyxy BBINTH-PST-1SG CMOTPETb-IPFV-NPST-1SG

jaj-om iki wantoyl-a

cTapimmii Opar-poss.1sG MY>KUrHa

MOALT Si kans-a

9TO-TO 3TO  HMCKATh-NPST

‘Ha ynuiry  BBImen, cMOTpIO: Opar B rpy30Boi HapTe uTo-TO HMimet’ (kas.) [19, 501].

(11) In X9j-en tiwelt-toyelt want-ija-A
3TOT  MY>KUMHA-POSS.2SG  Tyaa-croaa

CMOTPETh-IPFV-NPST

‘OTOT My>K4HMHa TyJia-crofa nocmorpen’ (kas.) [[IMA: Monnanos].

Ob6cTosiTesIbCTBA
KaK MoKa3aTe/In aJbTepHATHBA
Yarrie BCero B XaHTHIHCKOM SI3bIKE aJIbTEPHATHB
BBIPAKACTCS C TIOMOIIBIO MMAPHBIX OOCTOSTEIIHCTB
tiwelt-toyelt (xaz.) ‘croma-tynma’ (12), tijal-toyel
(myp.) ‘ryma-croma’ (13), ili-noyAi (xa3.) ‘BHU3-
BBepx’ (14), jeA-joyi (mryp.) ‘Brnepén-nazan’ (13),

(12) In ot
9TOT  IpEAMET

tiwelt-toyelt
crofa-Tyzia

kim-joyi (xa3.) ‘Hapyxy-BHyTph’ (14), tata-tota
(xa3.) ‘3mecb-tam’ (15), toyapa pdini partdypd (Bax.)
‘Tyna v 00paTHo, TO B OJIHY, TO B IPYTYIO CTOPOHY’
[16, 474], teypil-taypil (Bax.) (16), téy(a)ld-tay(a)
la (Bac.) ‘Tyma-croma (0CiI. ‘Ha 3Ty CTOPOHY, Ha
Ty cropony’)’ [20, 71], il(3)-oylilapd-joypa ‘Bne-
pén-nazan’ [20, 71] (17).

kat r-emo-
JIBUTAThCI-MULT-NPST

‘OTOT Ty/Aa-Croia MPOU3BOAMT JABMKEHUS TenoM (OyKB.: Beirubaercs)’ (ka3.) [12, 105].

(13)  On iki tijod-toyel kar-em-ij-4,
TIOXKHJTION MY)KUUHA Tyla-CroJla  TOBEPHYThCS-MULT-IPFV-NPST
kat-Aem pUs yoA-th-ema-A, Salta  Si
JIBa-OKOJIO-APPR pa3 KanuisiThb-CAUS-MULT-NPST 3aTeM U
Jjins-ma-A

CIipalmrnBaTb-PUNCT-NPST

‘Crapuk Tyzna-crofia MOBepHETCSI, 1Ba pa3a KalUISHET, 3aTeM U crpamuBaet’ (uryp.) [3, 129].
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(14)  sem-pai-an iA-noyAi ai to-t’A-a-At
I71a3a-DU-POSS.2SG ~ BHH3-BBEpX HE BOJIUTh-IPFV-IMP-SG.SO
‘He cMmoTpum 3mbpiMu T1azamu’ (ka3.) [12, 71].

(15)  Jeh-joyi jany-ai
BIIEpEI-Ha3a]] XOJUTh-NPST
‘Xonut B3aa-srepen’ (C) [3, 49].

(16)  Moj kim-joyi jany-A-an
4TO HApPyXKy-BHYTPh XOJIUTh-NPST-2SG
“YTO THI XOAUIIb, TO HA YJMILY, TO B 10oM (OYKB.: HapyKy-BHYTph)’ (ka3.) [12, 122].

(17)  kur-nal, XOA-t-al-an, nur
HOTa-DU-POSS.3SG CJIBIIIATB-EVID.NPST-3SG-LOC COBCEM
tata-tota pit-ijod-A-anan
3JIeCh-TaM CTaTh-IPFV-NPST-3DU
‘Horwu, chbImuT, TO 31€Ch, TO TaM OeryT’ (ka3.) [12, 304].

(18)  ap-im-na pani  dliwsi ap-il-na mdn-t
Oten-poss.1SG-LOC U Anexcent 0Tel-POSS.3SG-LOC  5-ACC
Kot-am-6y kéital-min, enk-im elowtaki
pPYKa-POSS.1SG-ABL  Jiep:kaTh-CVB MaTb-POSS.1SG uepes
téypil-taypil dal-ydl-yan

Tyla-croza HOCHTB-IPFV-3DU
‘... MOH orel u oren AJIeKcesl, MEHsI CXBAaTHUB 3a PYKH U Y€pe3 MO0 MaThb U3 CTOPOHBI B CTOPOHY
HOcUIU-oHM-1BOE  (Bax.) [17, 103].

(19)  sawlal il-oy nin-yila-wal
Casenuit BHEpEA-HA3aA TSHYThCA-IPFV-NPST
‘Caenuii €p3aet (nocia. ‘B3aa-snepén tsauercs’) (Bac.) [27, 622].
O0cyxneHue u 3aKJIK04YeHHE Bropas rpynmna mpezacraBieHa Iiaroiamu, 00-
pa30BaHHBIMU C IOMOILBIO CIOBOOOpa30BaTEIb-
AHanu3upyeMblii MaTepHall MO3BOJIACT clienark Horo cyhduxca =i=/=ij= ~ =i=/=jj=. JlaHHbI}I

cienyromue o600meHus. B xaHThICKOM s3bIKe
CEMaHTHYeCKasl 30Ha aJbTEpHATUBA UMEET CIICIH-
aJIbHbIE JIEKCUYECKHE U MOP(OJIOTHUECKUE CPe-
CTBa BBIpaXEHHUA. B mepBoi rpymnme naHHOH ce-
MAaHTHYECKON 30HBI IPEJICTABIICHBI JIEKCUYECKHE
aJIbTEPHATUBBI CO 3HAYEHUEM Pa3HOHAIPABIECHHO-
IO JACUCTBUS, BXOASILETO B ICKCUYECKOE 3HAUCHHE
m1aroja (TIaroysl ABHKEHUs, 0Opa3HbIE IT1arobl).

Mapkep 0o0pa3yeT IIIaroiibl MYJIbTHILTHKATHBHOTO
THUIIa MHOXECCTBECHHOCTHU CI/ITyaI_[I/II\/JI, B 4aCTHOCTHU,
aJIBTEPHATHUB.

Haubonee BbIpa3uTenbHO 3HAUYEHUE alIbTEpPHA-
THBa Tepena&Tcss MapHbBIMU HapedusiMu (00CTOs-
TEIbCTBAMHU), HANIPUMED, liwell-toyelt, jer-joyi u
MOJ1., KOTOPBIE BHOCST 3HAUYCHHUE «B3aUMHO HAIPaB-
JICHHOC HeﬁCTBHG)) BHC 3aBUCUMOCTH OT KOHTCKCTA.

Cnucok cOKpaleHuii ¥ yCJOBHBIX 0003HAYeHUii

I'nmoccrl

1, 2, 3 — nu10; ABL — a0JIaTHB; ALT — aJIbTEPHATUB; ACC — aKKy3aTUB; CVB — KOHBEpO; CAUS — Kay3aTHB; DU —

JIBOMCTBEHHOE YHUCJIO; EVID.NPST — 3BH/ICHIIMAJILHOCTD; IPFV — UMIIEp()EKTUB; IPFV.PTCP/INF — UMIIep(pEKTUBHOE
npudactre / ”HOUHATHB; IMP — UMIIEPATHUB; LOC — JIOKATHB; MULT — MYJBTHIUINKATHAB; NPST — HETIPOIIICIIICE
BpEMST; O — O0BEKT, PL — MHOYKECTBEHHOE YHCIIO; POSS. — TOCECCHBHOCTB; PASS — ITACCUB; PUNCT — ITYHKTHB; SG —
€IMHCTBEHHOE YHCIIO; S — CyOBEeKT.

JwnanexTsl

Bax. — BAXOBCKUH HAJIEKT; BAC. — BACIOTAHCKUI TUAJICKT; Ka3. — Ka3bIMCKHUI TUATEKT; IIyp. — IIypBIIIKAp-
ckuit 1uanexT; C — CBIHBCKUI TOBOP LIYPBIIIKAPCKOTO AUATIEKTa.
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